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PROGRAMME

Vendredi 18 juin 2010 :

9h ( Accueil des participants

9H15 ( Ouverture de la Journée : Sabrina Baldo et Stephanie Genty 

L’Adaptation amateur : impertinence ou promesse ?
Amateur Adaptation : Impertinent or Promising ?

9h30-10h30 ( Stéphanie Genty et Joselyn Fernandez (Université d’Evry): « Le sous-titrage amateur en France et en Espagne : importance et intérêt »

10h30-11h30 ( Stylianos Kypaios (Université de Rennes 2): « Fansubbing in Greek: A Comparative Study of Two Non-professional Adaptations for Guy Ritchie’s Sherlock Holmes »
11h30-12h30 ( Jorge Dìaz Cintas (Imperial College, London): « Breaking the Mould? The Case of Cybersubtitling »
12h30-14h30 ( Repas

L’Adaptation professionnelle : entre qualité et abus
Professional Adaptation : Between Quality and Abuse

14h30-15h00 ( Jean-François Cornu (Université de Rennes 2): « Aberrations du sous-titrage en DVD »

15h00-16h00 ( Adriana Serban (Université de Montpellier 3) « Multiligualism, Poetry and Norms in Subtitling »

16h00- 17h00 (Nicolas Sanchez (Ecole d’Art Bellecour, Lyon) « De Transgression en transgression »

17h00-17h30 ( Pause-café

Table ronde : regards croisés des amateurs et professionnels 

sur les normes et les transgressions des normes en TAV

Amateurs and professionals discuss Norms and their Transgression

 in AVT
17h30- 18h30 ( Modératrice : Stéphanie Genty
(Participants : Jean-François Cornu,  Eric Bigot, Sophie Bailly, Sophie Bonithon, Jorge Dìaz Cintas, Stylianos Kypaios, Joselyn Fernandez, Réjane Vallée)
18h30 ( Bilan de la journée
Samedi 19 juin 2010 :

L’adaptation aujourd’hui et demain : l’évolution des sous-titres

Adapting Today and Tomorrow : the Evolution of Subtitles

10h-11h ( Sabrina Baldo et Réjane Vallée : « Le sous-titrage relief d’Avatar : la transgression comme norme »

11h-12h ( Réjane Vallée : «  Le sous titrage comme effet spécial : analyse de la contre norme de Man on Fire, Night watch et Le deuxième monde »

12h-14h ( Repas

L’adaptation aujourd’hui et demain : l’évolution des lois et des technologies en TAV

Adapting Today and Tomorrow : the Evolution of Laws and Technology in AVT

14h00-15h00 ( Tia Muller (Doctorante en Sous-titrage, University of Barcelona) « Quid du sous-titrage télévisuel intralinguistique français »
15h00-16h00 ( Jean-François Barthélémy (Ninsight, Issy-les-Moulineaux) : Démonstration de Protitle Live

16h-16h30 (Pause-café

L’adaptation mise à l’épreuve : les défis socio-culturels et la question de l’intraduisible

Adaptation Put to the Test : Socio-cultural Challenges and the Question of the Untranslatable

16h30-17H30 ( Antonia Nenopoulou et Louikia Kostopoulou (Université Aristote de Thessalonique) « La représentation de l’hétérogénéité en sous-titrage : Ca passe ou ça casse ? Le cas du sous-titrage interlingual »

17h30-18H30 ( Guillaume Jeanmaire (Université Korea, Séoul): « Comment rendre compte des pratiques socioculturelles coréennes dans les sous-titres français ? »

